
Stručno povjerenstvo za dječju knjigu 

Pojašnjenje kriterija za vrednovanje knjiga prijavljenih za otkup za narodne knjižnice 

U Uputama za prijavitelje dostupnima na poveznici, navedeni su sljedeći temeljni kriteriji 
za vrednovanje: 

- Estetska i/ili stručna vrijednost teksta (kvaliteta prijevoda, kvaliteta ilustracije, 
relevantnost autora i sl.) 

- Kvaliteta tehničke izvedbe i primjerenost cijene knjige 
- Ispunjavanje prioriteta javnog poziva (kulturno-umjetnička, znanstveno-

obrazovna ili općedruštvena vrijednost djela) 
- Primjerenost za narodne knjižnice 

Vrednujući knjige prijavljene za otkup, a zatim primajući i prigovore nakladnika čija izdanja 
nisu uvrštena na popise A i B, članovi Povjerenstva uočili su sljedeće nedostatke i 
nakladničke prakse: 

- Nije prihvatljivo ako na knjizi nije jasno navedeno: 
o Autor teksta 
o Ilustrator 
o Prevoditelj (i jezik s kojeg je djelo prevedeno) 
o Naslov i jezik izvornika 
o Izdanje (prvo, drugo… ) 

- Ne podržavaju se prijevodi s jezika na kojem djelo nije napisano, naročito ako za 
jezik izvornika postoje prevoditelji 

- Ne podržava se prepričavanje djela koja postoje u hrvatskom prijevodu, kao ni 
prijevodi prepričanih djela s trećih jezika 

- Ne podržavaju se djela za koje se umjesto autorskog umjetničkog rada (tekst, 
prijevod, ilustracija) koristi umjetna inteligencija 

- Ne podržavaju se djela koja nisu lektorirana ni primjereno uređena i opremljena 
- Ne podržavaju se knjige koje sadrže radne materijale, odnosno dijelove koji su 

predviđeni da ih dijete ispunjava jer nisu prikladne za knjižnice u kojima se svaka 
knjiga višestruko posuđuje 

Članovi Povjerenstva su dugogodišnjim radom na području dječje knjige, ali i zajedničkim 
radom u Povjerenstvu zaključili da je unatoč velikom broju knjiga za djecu i mlade koje se 
u Hrvatskoj objavljuju, još uvijek postoji značajan prostor za unaprjeđenje njihove 
kvalitete naročito u području uređivanja i opremanja knjiga te stoga apeliraju na 
nakladnike da angažiraju kvalitetne i zainteresirane urednike koji će raditi na tekstu, na 
usklađenosti ilustracije i teksta, odnosno na cjelokupnoj kvaliteti izdanja. 

Također je važno napomenuti, iako možda nije u direktnoj vezi s uvrštavanjem knjiga na 
popise A i B, da je velikom broju kvalitetnih izdanja, naročito domaćih autora i onih manjih 
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nakladnika, nedostaje vidljivosti, odnosno velik broj tih knjiga rijetko je vidljiv i dostupan 
u knjižarama ili prisutan u medijima tako da bi dodatni angažman nakladnika tu zaista bio 
neophodan.  

 

  


